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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze rozhodnutim Zhromazdenia
Medzinarodnej unie pre patentova spolupracu boli 1. oktébra 2002 v Zeneve prijaté Zmeny Zmluvy
o patentovej spolupraci a Vykonavacieho predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci (oznamenie ¢.
296/1991 Zb.) v zneni neskorsich zmien (oznamenie ¢. 529/1992 Zb., oznamenie ¢. 291/1995 Z.
z., oznamenie ¢. 292/1995 Z. z., oznamenie ¢. 346/1998 Z. z., oznamenie ¢. 47/2001 Z. z.,
oznamenie ¢. 288/2001 Z. z., oznamenie ¢. 257/2002 Z. z., oznamenie ¢. 588/2002 Z. z.). Zmeny
Zmluvy o patentovej spolupraci a Vykonavacieho predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci
nadobudli platnost 1. januara 2003.
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K oznameniu ¢. 30
2003 Z. z.

Zmeny') Vykonavacieho predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci

Pravidlo 12

Jazyk medzinarodnej prihlasky a preklad na tucely medzinarodnej reserse a medzinarodného
zverejnenia
12.1 Pripustné jazyky pri podani medzinarodnej prihlasky
(@) a (b) (bez zmeny)

(c) Napriek odseku (a) sa ziadost podava v akomkolvek jazyku zverejnenia, ktory pripusta
prijimaci tirad na tucely tohto odseku.

(d) (bez zmeny)
12.2 Jazyk zmien v medzinarodnych prihlaskach
(@) (bez zmeny)

(b) Akakolvek oprava zrejmej chyby podla pravidla 91.1 v medzinarodnej prihlaske je v
jazyku, v ktorom je podana prihlaska, za predpokladu, Ze:

(i) ak sa vyzaduje preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidla 12.3(a), 12.(4) alebo
55.2(a), opravy, ktoré odkazuju na pravidlo 91.1(eJ(ii) a (iii), sa podaju v obidvoch
jazykoch, v jazyku prihlasky a v jazyku prekladu;

(ii) (bez zmeny)
(c) (bez zmeny)

12.3 Preklad na ucely medzinarodnej reSerse
(@) az (d) (bez zmeny)

(e) Predlozenie prekladu po uplynuti lehoty podla odseku (a) modze prijimaci urad spoplatnit
za neskoré predloZenie vo svoj prospech, pricom sa jeho vyska rovna 50 % zakladného
poplatku uvedeného v bode 1(a) sadzobnika poplatkov.

12.4 Preklad na ucely medzinarodného zverejnenia

(@) Ak jazyk, v ktorom je podana medzinarodna prihlaska, nie je jazykom zverejnenia a
preklad sa nevyziadal podla pravidla 12.3(a), prihlasovatel musi prijimaciemu uradu
zaslat preklad medzinarodnej prihlasky v akomkolvek jazyku zverejnenia, ktory pripusta
na ucely tohto odseku, v ramci 14 mesiacov od datumu prednosti.

(b) Odsek (a) sa neaplikuje na ziadost ani na cast vypisu sekvencii opisu.

(c) Ak prihlasovatel nepredlozil v ramci lehoty uvedenej v odseku (a) pozadovany preklad
podla tohto odseku, prijimaci urad vyzve prihlasovatela, aby zaslal pozadovany preklad a
zaplatil, kde sa to vyzaduje, poplatok za neskoré predlozenie, ktory sa vyzaduje podla
odseku (e) v ramci lehoty 16 mesiacov od prava prednosti. Akykolvek preklad prijaty
prijimacim uradom pred zaslanim vyzvy uradu podla predchadzajucej vety sa povazuje za
prijaty pred uplynutim lehoty podla odseku (a).

(d) Ak prihlasovatel nepredlozil v ramci lehoty podla odseku (c) pozadovany preklad a
nezaplatil pozadovany poplatok, medzinarodna prihlaska sa povazuje za spatvzati, co
prijimaci urad aj vyhlasi. Preklad a poplatok prijaté prijimacim tradom pred vykonanim
vyhlasenia uradu podla predchadzajucej vety a pred uplynutim 17 mesiacov od datumu
prava prednosti sa povazuju za predlozené pred uplynutim tejto lehoty.

(e) Predlozenie prekladu po uplynuti lehoty podla odseku (a) moéze prijimaci urad spoplatnit
za neskoré predlozenie vo vySke 50 % zakladného poplatku uvedeného v bode 1(a)
sadzobnika poplatkov vo svoj prospech.

Pravidlo 22
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Odovzdanie archivnej kopie a prekladu
22.1 Postup
(a) az (g) (bez zmeny)

(h) Ak je medzinarodna prihlaska zverejnena v jazyku prekladu predloZeného podla pravidla
12.3 alebo 12.4, prijimaci urad musi zaslat tento preklad Medzinarodnému tiradu spolu s
archivnou koépiou podla odseku (a) alebo ihned po prijati prekladu, ak prijimaci arad uz
zaslal archivnu képiu Medzinarodnému uradu podla tohto odseku.

22.2 (zvySok vymazany)
22.3 (bez zmeny)

Pravidlo 26

Preskumanie a oprava niektorych ¢asti medzinarodnej prihlasky prijimacim turadom
26.1 a 26.2 (bez zmeny)
26.3 Preskumanie poziadaviek na vonkajsiu tupravu podla ¢lanku 14(1)(a)(v)
(@) (bez zmeny)

(b) Ak je medzinarodna prihlaska podana v jazyku, ktory nie je jazykom zverejnenia, prijimaci
urad preskuma:

(i) (bez zmeny)

(ii) kazdy preklad predlozeny podla pravidla 12.3 alebo 12.4 a vykresy v sulade s
poziadavkami na vonkajsiu upravu podla pravidla 11 iba v rozsahu nutnom na tucely
primeranej jednotnosti medzinarodného zverejnenia.

26.3bis az 26.6 (bez zmeny)

Pravidlo 29

Medzinarodné prihlasky alebo urcenia, ktoré sa povazuju za spatvzaté
29.1 Zistenie prijimacim uradom

(@) Ak prijimaci arad vyhlasi podla c¢lanku 14(1)(b) a pravidla 26.5, ze nebola vykonana
oprava zrejmych chyb, alebo podla clanku 14(3)(a), Ze neboli zaplatené predpisané
poplatky podla pravidla 27.1(a), alebo podla ¢lanku 14.4, ze sa neskoro zistil nesulad s
poziadavkami uvedenymi v bodoch (i) az (iii) ¢lanku 11(1), alebo podla pravidla 12.3(d)
alebo 12.4(d), ze nebol predlozeny pozadovany preklad, alebo ak sa to vyzaduje, zaplateny
poplatok za neskoré predlozenie, alebo podla pravidla 92.4(g)(i), ze nebol predlozeny
original dokumentov, takato medzinarodna prihlaska sa povazuje za spatvzatu.

(i) az (iv) (bez zmeny)
(b) (bez zmeny)
29.2 (zvySok vymazany)
29.3 a 29.4 (bez zmeny)

Pravidlo 48

Medzinarodné zverejnenie
48.1 a 48.2 (bez zmeny)
48.3 Jazyky zverejnenia
(@) (bez zmeny)

(b) Ak nie je medzinarodna prihlaska podana v jazyku zverejnenia a podla pravidla 12.3 alebo
12.4 bol predlozeny preklad v jazyku zverejnenia, prihlaska sa zverejni v jazyku prekladu.
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(c)
48.4 az

(bez zmeny)

48.6 (bez zmeny)

Pravidlo 49

Vyhotovenie, preklad a poplatky podla ¢lanku 22

49.1 az

49.5 (bez zmeny)

49.6 Uvedenie do predoslého stavu, ak boli zmeskané ukony podla ¢lanku 22.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

Ak medzinarodna prihlaska stratila ucinok stanoveny v clanku 11(3), pretoze
prihlasovatel zmeskal prislusnu lehotu na vykonanie ukonov podla ¢lanku 22, urceny
urad na zaklade ziadosti prihlasovatela a s vyhradou odsekov (b) az (e) tohto pravidla
navrati prava prihlasovatelovi tejto medzinarodnej prihlasky, ak zisti, ze akékolvek
zmeskanie stanovenej lehoty bolo neumyselné, alebo ak podla stanoviska urceného uradu
doslo k zmeskaniu stanovenej lehoty aj napriek nalezitej starostlivosti, ktoru si vyzadovali
dané okolnosti.

Ziadost podla odseku (a) sa zasle urcenému uradu a ukony podla ¢lanku 22 sa vykonaju
v ramci tychto lehot podla toho, ktora uplynie skor:

(i) dva mesiace od datumu odstranenia pri¢iny zmeskania prislusnej lehoty podla ¢lanku
22; alebo

(ii) 12 mesiacov od datumu uplynutia prislusnej lehoty podla ¢lanku 22;
za predpokladu, ze prihlasovatel moze zaslat ziadost v ktorejkolvek neskorsej lehote, ak to
dovoluje narodny zakon prislusného urceného uradu.

V Ziadosti podla odseku (a) sa uvedu doévody zmeskania stanovenej lehoty podla ¢lanku
22.

Narodny zakon platny pre urceny urad moze vyzadovat:

(i) zaplatenie poplatku za ziadost podla odseku (a);

(ii) vyhlasenie alebo predlozenie iného doékazu na podporu dévodu uvedeného v odseku
(a).

Urceny urad neodmietne ziadost podla odseku (c) bez toho, aby prihlasovatelovi nedal
moznost vyjadrit sa k zamyslanému odmietnutiu v primeranej lehote v zavislosti od
okolnosti.

Ak k 1. oktobru 2002 odseky (a) azZ (e) nie su v sulade s platnym narodnym zakonom,
nebudu sa vzhladom na urcéeny urad uplatnovat dovtedy, kym nebudu v sulade s tymto
zakonom, za predpokladu, Ze uvedeny urad bude o tom informovat Medzinarodny urad do
1. januara 2003. Medzinarodny urad prijata informaciu okamzite zverejni vo vestniku.
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K oznameniu ¢é. 30/2003 Z. z.

Amendmentsl) to the Regulations
under the Patent Cooperation Treaty (PCT)

Rule 12

Language of the International Application and
Translation for the Purposes of International
Search and International Publication

12.1 Languages Accepted for the Filing of
International Applications

(a) and (b) [No change]

(c) Notwithstanding paragraph (a), the request shall
be filed in any language of publication which the
receiving Office accepts for the purposes of this
paragraph.

(d) [No change]

12.2 Language of Changes in the International
Application

(a) [No change]

(b) Any rectification under Rule 91.1 of an obvious
error in the international application shall be in the
language in which the application is filed, provided
that:

(i) where a translation of the international applica-
tion is required under Rule 12.3(a), 12.4(a) or
55.2(a), rectifications referred to in Rule 91.1(e)(ii)
and (iii) shall be filed in both the language of the
application and the language of that translation;

(ii) [No change]

(c) [No change]

12.3 Translation for the Purposes of International

Search

(a) to (d) [No change]

(e) The furnishing of a translation after the expiration
of the time limit under paragraph (a) may be sub-
jected by the receiving Office to the payment to it,
for its own benefit, of a late furnishing fee equal to
50 % of the basic fee referred to in item 1 (a) of the
Schedule of Fees.

12.4 Translation for the Purposes of International
Publication

(@) Where the language in which the international
application is filed is not a language of publication
and no translation is required under Rule 12.3(a),
the applicant shall, within 14 months from the
priority date, furnish to the receiving Office a trans-
lation of the international application into any
language of publication which the receiving Office
accepts for the purposes of this paragraph.

(b) Paragraph (a) shall not apply to the request nor to
any sequence listing part of the description.

(c) Where the applicant has not, within the time limit
referred to in paragraph (a), furnished a translation
required under that paragraph, the receiving Office
shall invite the applicant to furnish the required
translation, and to pay, where applicable, the late
furnishing fee required under paragraph (e), within
16 months from the priority date. Any translation
received by the receiving Office before that Office
sends the invitation under the previous sentence
shall be considered to have been received before the
expiration of the time limit under paragraph (a).

(d) Where the applicant has not, within the time limit
under paragraph (c), furnished the required trans-
lation and paid any required late furnishing fee, the
international application shall be considered with-
drawn and the receiving Office shall so declare. Any
translation and any payment received by the re-
ceiving Office before that Office makes the declara-
tion under the previous sentence and before the
expiration of 17 months from the priority date shall
be considered to have been received before the
expiration of that time limit.

(e) The furnishing of a translation after the expiration
of the time limit under paragraph (a) may be sub-
jected by the receiving Office to the payment to it,
for its own benefit, of a late furnishing fee equal to
50 % of the basic fee referred to in item 1 (a) of the
Schedule of Fees.

Rule 22

Transmittal of the Record Copy
and Translation

22.1 Procedure

(a) to (g) [No change]

(h) Where the international application is to be pub-
lished in the language of a translation furnished
under Rule 12.3 or 12.4, that translation shall be
transmitted by the receiving Office to the Interna-
tional Bureau together with the record copy under
paragraph (a) or, if the receiving Office has already
transmitted the record copy to the International
Bureau under that paragraph, promptly after re-
ceipt of the translation.

22.2 [Remains deleted]
22.3 [No change]

) The following reproduces the text as amended of each Rule that was amended. Where a paragraph or item of any such Rule has not been

amended, the indication “[No change]|” appears.
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Rule 26

Checking by, and Correcting Before,
the Receiving Office of Certain Elements
of the International Application

26.1 and 26.2 [No change]

26.3 Checking of Physical Requirements Under

Article 141)(a)(v)

(a) [No change]

(b) Where the international application is filed in a
language which is not a language of publication,
the receiving Office shall check:

(i) [No change]

(ii) any translation furnished under Rule 12.3 or 12.4
and the drawings for compliance with the physical
requirements referred to in Rule 11 to the extent
that compliance therewith is necessary for the
purpose of reasonably uniform international pub-
lication.

26.3bis to 26.6 [No change]

Rule 29

International Applications or Designations
Considered Withdrawn
29.1 Finding by Receiving Office
(@) If the receiving Office declares, under Article
14(1)(b) and Rule 26.5 (failure to correct certain
defects), or under Article 14(3)(a) [failure to pay the
prescribed fees under Rule 27.1 (a)]l, or under
Article 14(4) [later finding of non-compliance with
the requirements listed in items (i) to (iii) of Article
11(1)], or under Rule 12.3(d) or 12.4(d) (failure to
furnish a required translation or, where applicable,
to pay a late furnishing fee), or under Rule 92.4(g)(i)
(failure to furnish the original of a document), that
the international application is considered with-
drawn:
(i) to (iv) [No change]
(b) [No change]
29.2 [Remains deleted]

29.3 and 29.4 [No change]

Rule 48
International Publication
48.1 and 48.2 [No change]

48.3 Languages of Publication

(a) [No change]

(b) If the international application is not filed in a
language of publication and a translation into a
language of publication has been furnished under
Rule 12.3 or 12.4, that application shall be pub-
lished in the language of that translation.

(c) [No change]

48.4 to 48.6 [No change]

Rule 49
Copy, Translation and Fee Under Article 22
49.1 to 49.5 [No change]

49.6 Reinstatement of Rights After Failure to
Perform the Acts Referred to in Article 22
(@) Where the effect of the international application
provided for in Article 11(3) has ceased because the
applicant failed to perform the acts referred to in
Article 22 within the applicable time limit, the
designated Office shall, upon request of the appli-
cant, and subject to paragraphs (b) to (e) of this
Rule, reinstate the rights of the applicant with
respect to that international application if it finds
that any delay in meeting that time limit was unin-
tentional or, at the option of the designated Office,
that the failure to meet that time limit occurred in
spite of due care required by the circumstances
having been taken.

(b) The request under paragraph (a) shall be submitted
to the designated Office, and the acts referred to in
Article 22 shall be performed, within whichever of
the following periods expires first:

(i) two months from the date of removal of the cause
of the failure to meet the applicable time limit
under Article 22; or

(i) 12 months from the date of the expiration of the
applicable time limit under Article 22;

provided that the applicant may submit the request

at any later time if so permitted by the national law

applicable by the designated Office.

(c) The request under paragraph (a) shall state the
reasons for the failure to comply with the applic-
able time limit under Article 22.

(d) The national law applicable by the designated Of-
fice may require:

(i) that a fee be paid in respect of a request under
paragraph (a);

(ii) that a declaration or other evidence in support of
the reasons referred to in paragraph (c) be filed.

(e) The designated Office shall not refuse a request
under paragraph (a) without giving the applicant
the opportunity to make observations on the in-
tended refusal within a time limit which shall be
reasonable under the circumstances.

(f) If, on October 1, 2002, paragraphs (a) to (e) are not
compatible with the national law applied by the
designated Office, those paragraphs shall not apply
in respect of that designated Office for as long as
they continue not to be compatible with that law,
provided that the said Office informs the Interna-
tional Bureau accordingly by January 1, 2003. The
information received shall be promptly published
by the International Bureau in the Gazette.

30/2003 Z. z.
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1) Uvedeny text reprodukuje zmenu kazdého pravidla tak, ako sa zmenilo. Ak odsek alebo polozka
pravidla neboli zmenené, uvadza sa oznacenie (bez zmeny).
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